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Усули корбурди маљоз (метафора), истифодаи  он барои ифодаи маънињои гуногуну 
ѓайримаъмулї ва аслї мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Эљодкорї ва мавридшиносии 
Саттор Турсун дар истифодаи санъатњои бадеї таъкид гардидааст. Зикр шудааст, ки 
маљоз дар романи «Се рўзи як бањор»-и Саттор Турсун ду вазифаи  муњимро иљро 
мекунад: воситаи тасвири  бадеї (ба маънои мањдуд вожа) ва усули муњимми кўчиши 
маъно (ба маънои васеи вожа). Муаллиф ба хулоса расидааст, ки дар як љумла 
истифода шудани силсилаи иборањои маљозї дар ќолаби (модели) метафораи зооморфї 
забони асарро хеле пуробуранг намудааст. Дар таркиби  ибора ва љумла  зуњур намудани 
навъњои мухталифи метафора ба бештар зоњир шудани хусусиятњои сермаъноии 
калимањо мусоидат мекунад. Дар роман њодисаи фарох сохтани доираи  истеъмоли 
унсурњои камистеъмол ё ѓайримаъмулї ба назар мерасад.  

 
Ключевые слова: роман «Три дня одной весны», Саттор Турсун, язык художественного 

произведения, разговорный язык, исконное и переносное значение, 
полисемантичность, метафора, перенос смысла слова 

 

Проанализированы способы использования метафор для выражения необычных, 
переносных и исконных  значений в романе Саттора Турсуна. Особо подчеркивается 
творческий потенциал писателя в использовании  метафоры. Подчеркнуто, что 
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метафора в романе  «Три дня одной весны» Саттора Турсуна выполняет две важные 
функции: это средство художественного изображения (в узком смысле слова) и 
важный  способ переноса смысла (в широком смысле слова). Сделан вывод, что исполь‐
зование в одном предложении нескольких  метафорических словосочетаний в модели 
зооморфической метафоры придает языку  произведения   особую красочность. Также 
использование  разных видов метафоры в словосочетаниях и предложениях содействует  
проявлению полисемантичности  слов. В романе наблюдается явление расширения  круга 
использования малоупотребительных лексических элементов.  
 
Key words: the novel "Three Days of one Spring" by Sattor Tursun, literary production 

language, colloquial language, primordial and figurative meaning, polysemanticity, 
metaphor, transference of word meaning  
 

The author has analyzed the ways of use of metaphors for expressing unusual, figurative 
and primordial sense in Sattor Tursun's novel. The writer's creative potential in usage of 
metaphor is underscored especially. It is stressed that metaphor performs two main functions: 
as means of imaginative depiction (in narrow sense of the word) and as an important mode of 
sense transference (in a wide sense of the word). 
The author comes to the conclusion that usage of several metaphorical word-combinations in 
one sentence in the model of zoomorphic metaphor imparts especial colouring to the language 
of the work. Utilization of different types of metaphor in word-combinations and sentences 
promotes an evincement of polysemanticity of words. The phenomenon of enlargement of the 
circle of scantily used lexical elements is observed in the novel. 

 
Саттор Турсун аз зумраи нависандагонест, ки дар истифодаи вожањо дар осораш 

бо камоли нуктасанљї чун заршинос муносибат мекунад. Ба ин матлаб худи 
нависанда дар муќоваи нашри дуюми романи “Се рўзи як бањор” ишора намуда, 
навиштааст: “Забони асари бадеї набояд ланљ, носуфта ва њатто миёнањол бошад. 
Зеро ба чунин лафзу лањља як амри бењуда аст кашф намудани олами ботинии инсон, 
баён доштани кори аќлу фиросат, вазъи њавоси хамса, умуман возењ ба тањќиќ 
гирифтани нињонхонањои дилу љони одамизод” (7, 4). 

Дар забони тољикї хусусияти сермаъноии вожањо ва ба як ё чандин маъно 
истифода шудани онњо танњо дар матн маълум мегардад. Маъмулан бо гузашти 
замон, аз як тараф, баъзе вожањо аз истеъмол берун мешаванд ва вожањои нав ба миён 
меоянд, аз тарафи дигар, баъзе вожањо оњиста–оњиста маъноњои нав мегиранд ва 
маъноњои пештараашонро аз даст медињанд. Њатто дар баъзе даврањои таърихї 
маънои баъзе вожањо тамоман дигар мешаванд.   

Лексикаи забони адабї ќабатњои гуногуни семантикии калимањоро фаро 
мегирад, ки яке аз он ќабатњо аз њисоби вожањои сермаъно ба вуљуд меояд.  

Вожањои сермаъно як маънои асосї ва чанд маънои иловагї доранд ва маъноњои 
иловагии онњо дар иртибот бо маънои аслї ба зуњур меоянд. Ин њодиса дар забон 
даставвал зери таъсири бардавоми забони гуфтугўї ба китобї ва ё баръакс сар 
мезанад. Чунонки профессор Ѓ. Љўраев таъкид менамояд: “сермаъноии калимањо 
бештар аз њама ба исмњо ва феълњо тааллуќ доранд” (13, 249). 

Яке аз вижагињои вожањои маљозї дар он аст, ки онњо ифодагари мављудияти 
умумияти аломатњо мегарданд.   
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Дар раванди сермаъно шудани вожањо маънои аслї њамеша наќши равшан 
дорад, зеро дар пояи маънои аслии вожа маъноњои маљозї пайдо мешаванд. 

Тавре ки академик  Шокиров Т. С. Аз омўзиши таърихи забони тољикї дар тули 
беш аз њазор сол мушоњида мешавад, ки сермаъноии калимањо дар забони адабї ва 
шеваву лањљањои мањаллї њодисаи доимї ва бардавом буда, вобаста ба рушду 
такомули забон дар њар давраи таърихї ба зуњур меояд. Осори назмиву насрии 
шоирону нависандагони классикї ва муосири мо мисли хазина дурдонањои вожањоро 
њифз мекунад ва дар ин осор намунањои бисёри вожањои сермаъноро метавон дучор 
омад, ки ин вижагиии онњо дар матн ба равшанї зоњир гаштааст(15, 76). 

Падидаи сермаъноиву тобишњои маъної бо маљоз агарчи айни як њодиса 
нестанд, вале дар аксар мавридњо бо якдигар шабоњат доранд ва як вазифаро иљро 
мекунанд. Гирд овардани њамаи маънои калима ва тобиши иловагии он мушкил ва 
номумкин аст. Зеро тобиши маъноии калимањо вобаста ба фаъолияти њаррўзаи 
одамон таѓйир меёбанд.  

Сермаъно гардидани калима дар натиљаи ба мафњуми дигар дарљ кардани 
маънии маъруфи вожае ба вуљуд меояд ва ин њодисаро дар илми забошиносї  кўчиши 
маъно меноманд (5, с. 52 ). Сермаъноии вожаро танњо дар заминаи маънои 
ифодакардаи онњо дар дохили матнњо баррасї намудан мумкин аст.  

Калимаи сермаъно гурўњи воњиди луѓавист, ки аз воњидњои айниятдињандаи 
ташкилдињандањо ва ё маљмўи онњо созмон дода шуда, бо роњу усули мухталфсурат 
мегирад. Мо дар ин нигошта танњо ба як намуди зуњури сермаъноии вожа, ки дар  
забоншиносї бо истилоњи “метафора” маъруф аст ва онро дар забони тољикї “маљоз” 
њам меноманд, дар асоси маводи романи “Се рўзи як бањор”-и Саттор Турсун изњори 
назар менамоем.  

Мафњуми истилоњии маљозро муњаќќиќони мо дар замонњои мухталиф дар осори 
илмии худ шарњу тавзењ додаанд. Масалан, Шамси Ќайси Розї дар китоби маъруфи 
худ “Ал-муъљам” навиштааст: “Маљоз зидди њаќиќат аст. Маљоз он аст, ки аз њаќиќат 
даргузаранд ва лафзро бар маънии дигаре итлоќ кунанд, ки дар асли вазъ на барои он 
нињода бошанд. Лекин бо њаќиќати он лафз ваљњи алоќате дорад, ки бад-он 
муносибат муроди мутакаллим аз он итлоќ фањм тавон кард”(14, 23). 

Муаллифи фарњангномаи «Fиёс-ул-луѓот» Муњаммад Ѓиёсиддини Ромпурї дар 
шарњи маънои луѓавї ва истилоњии ин вожа навиштаст: “Маљоз - зидди њаќиќат, ба 
маънои калимае, ки дар ѓайри маънии њаќиќии худ мустаъмал шавад ва маънии 
мавзўи њаќиќии он матрук шуда бошад, балки дар маънии мавзўъ ва ѓайримавзўъ 
алоќаи муттањибот ё зарфият ё сабабия ва ѓайри он муњаќќаќ бошад…” (6, 233).  Ин 
таърифи нисбатан пурраи мафњуми маљоз мебошад, ки аксари муњаќќиќони лексикаи 
забони тољикї низ асосан ба њамин назария такя кардаанд (5, 54 -55). 

Њар як калима дорои маънои муайяни  луѓавї ё грамматикї буда, дар забон 
наќши хоси худро дорад. Аммо на њар чизе ё мафњуму падидае дорои луѓати хос аст, 
яъне аксари вожањои забон ѓайр аз маъное, ки бар он вазъ шудаанд, ногузир 
маъноњои дигарро низ ифода мекунанд. Рољеъ ба ин мафњум њанўз пеш аз 
солшумории милодї Арасту навишта буд: «Азбаски миќдори калимањо мањдуданду 
миќдори ашё бешумор, ин ва он калима ногузир барои ифодаи маъноњои гуногун 
хизмат мекунанд» (1,536). 

Профессор Д. Хољаев бо ишора бар хусусиёти услубии калимањо дар боби «Илми 
сарф»-и китоби худ «Ташаккул ва тањаввули илми забоншиносии форсу тољик дар 
асрњои миёна» чунин менависад: «Калимањо дар таркиби ќавлу калом вобаста ба 
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маќсади гуфтор ва мазмуни нутќ шаклњои гуногун пайдо менамоянд. Як калима 
чандин корбаст пайдо мекунад, аммо бунёди он – шакли аввалї, ки маънои асосї дар 
вай аст, асоси њамаи он калимањоро ташкил медињад» (12, 109).  

Дар мавриди сермаъноии вожањо Р. А. Будагов бар ин назар аст, ки 
сермаъношавии вожањо ба љараёни ташаккулу тањаввули забон, ки падидаи доимии 
таърихї аст, марбут аст ва ин љараён бар шаклу мазмуни вожањо таъсири манфї 
надошта, баръакс, боиси пайдо гардидани маъноњои нав ба нави онњо мегардад 
(2,164). Ин љараён, яъне аз маънои асосї дур шуда, маънои дигар гирифтани вожа, ки 
бо калимаи асосї  пайванд дорад, маънои маљозї мешавад. 

Пажўњишгарони лексикаи забони тољикї љонибдори чунин андеша њастанд, ки 
љараёни ба маъноњои маљозї соњиб шудани вожањову иборањо худ як падидаи тўлонї 
мебошад. Бо гузашти замон бисёр вожањову иборањо дар натиљаи пешрафти љамъият, 
рушди фарњанг ва забону адабиёт маънои нав гирифта,  мафњуми дигари маљозиро 
соњиб шудаанд. Пас, маљоз њамчун яке аз воситањои муњими бойшавии маъно дар 
адои ду вазифаи муњим наќши асосї дорад: 

а) њамчун воситаи тасвири бадеї (ба маънои мањдуди вожа). 
б) усули муњими кўчиши маънои вожа ( ба маънои васеи он ). 
Истифодаи вожањову иборањо ба маънои маљозї дар забону адабиёти мардуми 

гуногун дорои хусусиятњоест, ки ба шароити миллии он мардум иртибот дорад. 
Метафора њамчун як навъи зуњури маънои маљозї барои пурра, ихчам, нишонрас ва 
љозибанок тасвир намудани њодисаву воќеањо хизмат мекунад. Ќариб  њамаи 
забоншиносон метафораро њамчун њодисаи семантикї маънидод мекунанд. Масалан, 
муњаќќиќон Т. Вањњобов ва Д. Бобољонова панљ омили асосии зуњури њодисаи 
метафораро муайян намудаанд: 

а) монандию шабоњати шаклии ду ё зиёда предметњо: 
б) дар заминаи монандкунї : 
в) монандкунии предметњо вобаста ба амалкарди онњо: 
г) њамоњангии овоз: 
ѓ) монандии таассурот ва таассуроти мураккаб, ки дар натиљаи таъсири 

предметњои ба њам монанд ба вуљуд омадаанд (3, 29).   
Скляревская Г. Н., ишора мекунад, ки “дар раванди  пайдо кардани  маънои 

маљозї  семаи коннотативии дилхоњ, новобаста  аз он ки  аз ядрои  денотативї то чї 
андоза дур љойгир  шудааст, фаъол гардида метавонад” (8, 17).  

Дар забоншиносии муосири рус моделњои маљоз (метафора)-ро ба чанд анвои  
алоњида  низ таќсим кардаанд, ки ба заминањо ва омилњои зуњури маънои маљозии 
вожањо вобаста мебошад. Масалан, забоншиноси рус Б. С. Котов  зимни  баррасии  
анвоъи маљоз барои ифодаи симои душман дар маводи матбуоти замони Љанги якуми 
љањонї якчанд модели зуњури маљозро баррасї кардааст, ки ќобили таваљљуњ 
мебошад (4, 94-109).  Ин анвои метафора бо истилоњоти моделњои метафорањои 
зооморфї (маљозњое, ки вобаста ба вожаву истилоњоти њайвоншиносї аст), 
мифологї, театрї, намудњои бозињо, аслињаи љанг ва ѓайрањо мебошанд. Ба андешаи 
мо, татбиќи ин назария њангоми тањќиќи мавзўи сермаъноии вожањо дар осори 
адибони тољик холї аз манфиат нест. 

Бо роњи маљоз сермаъношавии калимањо одатан ба калимањои серистеъмоли 
аслан тољикї хос аст. 

Љињати муњими калимањои сермаъно он аст, ки пањлуњои гуногуни њодисањои 
воќеиро дар шакли як калима акс мекунанд ва њамаи он маъноњо ба њам алоќамандї 
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доранд. Ин гуна маъноњои нав бо тобишњои гуногун гирифтани калима бо матн 
алоќаи ногусастанї дорад. 

Забони тољикї табиатан забони масал ва маљозњост ва дар тўли садсолањо бо 
маљозњои гуногун пуробуранг гардидааст. Навъњои мухталифи маљозњо – ташбењу 
истиора ва киноя бо рангорангии худ забонро љило дода, пањлуњои гуногуни маънї, 
тафаккур ва олами њастиро ба таври њамаљониба љилвагар сохтаанд.  

Инак, барои муайян кардани маъноњои кўчидаи чанде аз вожањо, ки бо роњи 
метафора сурат гирифтааст, бо овардани мисолњо аз романи “Се рўзи як бањор” 
андешањои худро баён намуда,  хусусиятњои сермаъноии онњоро дар таркиби ибора ва 
љумлањо тањлил ва баррасї мекунем. Дар ибора ва таркибот зуњур намудани навъњои 
мухталифи метафораро дучор меоем, ки дар онњо хусусияти сермаъноии вожањо 
бештар аён мешавад.  

Дар романи мазкур мо намунаи забони пурборро мебинем, ки дар он вожањо то 
њадди имкон њам ба маънои аслї ва њам ба маънои маљозї дар матн истифода 
шудааанд, ки ин падида гувоњи огоњии комили нависанда аз назокат ва балоѓати 
забони китобиву  гуфтугўии мардуми тољик аст. 

   Нависанда  зимни  тасвир  ба  корбасти  вожањои  маљозї ањамияти махсус 
дода, бадеияту љаззобият ва муассири забони асарашро таъмин намудааст: забонаи 
оташ (44), шабба (44), барра(50), сар назадани офтоб (45), ќабзаи андешањо (46), 
гургони дупо (47), пошнаи ќуллањои кўњ (49, одамони дилпур (49), фалакзадањои 
хомхаёл (49), дами офтоббаро (50), моли реза (50), таноби роњ кашидан (51), таёќ 
хўрдан (55), зоди њаёт ёфтан (78), худро ба сад теѓу табар задан (81), чашм дўхтан (81) 
ва ѓайра. 

Масалан, вожаи барра яке аз вожањоест, ки дар романи “Се рўзи як бањор” ба љуз 
аз маънои аслии худ, ки “бачаи гўсфанд” мебошад, ба маънои маљозї низ ба кор 
рафтааст. Ба маънои аслї, мисол: “Барраву бузѓолањо медавиданд, мељањиданд, дар 
гирди модаронашон  пойкўбон парвона шуда, ба пистони онњо, ки њама даруни халтача 
буданд, дањон мезаданд. Вале ба љои шир фиреб хўрдаву даме њайрон монда, шикваомез 
“ба-аъ...” - мегуфтанд” (7, 50). 

Тавре мебинем, дар мисоли боло вожаи барра ба маънои аслии худ   истифода 
шудааст ва ягон маънии дигари кўчидаро ифода намекунад. Дар забони гуфтугўии 
тољикони кўњистон вожаи барра ба маънои маљозии “кўдак” низ истифода мешавад. 
Масалан, дар лањчаи мардуми водии Зарафшон њанўз ба кўдакон “барраљун” 
(барраљон) гуфта, бо навозиш мурољиат мекунанд. Агар ба сабаби маънои маљозї 
гирифтани ин вожа таваљљуњ намоем, ба назар мерасад, ки дар натиљаи монанд 
кардани сифатњои “беќарорї, чаќќонї, зебої”-и кўдак ба бачаи навзоди гўсфанд 
маънои кўчидаи вожаи барра зуњур кардааст. Саттор Турсун, ки нависандаи огоњ аз 
назокати забони гуфтугўии мардуми тољик аст, бо мањорати баланд дар асараш аз 
забони зиндаи мардум истифода кардааст. Дар романи “Се рўзи як бањор” лањзае аз 
саволу љавоби писарбачае бо бобояш ба ќалам оварда шудааст. Бобо вожаи 
“баррача”-ро бо маънии маљозияш, ки оњанги навозиш дорад, њангоми муњовара ба 
кор гирифта, аз наберааш мепурсад:     

- Ту, масалан, кистї?” 
- “Ман?.. Ман бача!” 
- “Дуруст, ту бача. Лекин ба кадом забон гап мезанї?” 
- “Ба забони падару модарам, ба забони шумо...” 
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- “Боракалло, баррача, ба забони падару модарат, - гуфт вай, аз пешониам нарм 
бўсида. - Акнун ба ман фањмон, ки падару модарат кистанд?» 

-“Одам”, - дарњол чавоб додам ман. 
-“Бале, онњо ќабл аз њама одам. Аммо... умуман кистанд, миллаташон чї, ба кадом 

забон гап мезананд?” 
-“Ба забони тољикї”. 
-“Офарин!  Ба забони тољикї... Модом ки  ба њамин забон гап мезананд, пас онњо 

кистанд?” 
-“Тољик”. 
-“Дуруст, баррачаи бобо, тољик. Акнун гўй, ки ту худат кистї?” 
“Тољик будагистам...” (7,64). 
Ба хотири он, ки дар муњовараи мазкур сухан дар бораи забони тољикї меравад, 

мо як пораи матнро пурра иќтибос овардем. Тавре мушоњида мешавад, дар матни 
иќтибосшуда ду бор вожаи “баррача” бо маънои маљозии “кўдак, бачаи хурдсол” 
истифода шудааст. Махсусан, дар таъбири “баррачаи бобо” маънии маљозии вожаи 
мазкурро равшан мушоњида мекунем, ки дар он мурод аз “баррача” набераи 
мўйсафед мебошад. Изофа бар ин, барои муайян намудани ѓановати забони 
нависанда, ба андешаи мо, зарур аст, ки бештар ба матни комил (дар њаљми 4-5 
љумла) такя намоем, зеро дар мисоли чанд љумлаи алоњида, ки аз њар куљои матн 
гирифта шудаанд, наметавон вижагињои забони нависандаро муайян кард. 

Агар ба муњтавои романи “Се рўзи як бањор” таваљљуњ намоем, дарк мекунем, ки 
мавзўи марказии асар баёни вазъи рўзгори мардум дар солњои аввали Њукумати 
Шўравї ва замони њаракати босмачигарї мебошад. Вобаста ба ин мавзўъ нависанда 
барои таъсирбахш гардидани забони асараш аз маънои маљозии вожањо низ огоњона 
ва эљодкорона истифода мебарад, ки ин амал забони асарро аз такрори дилбазани 
вожаву истилоњот эмин доштааст. Ба унвони мисол, дар матни асари мазкур 
нависанда љо-љо ба љои исми “босмачї”, ки маънояш маълум аст, вожаву иборањои 
маљозиро низ истифода мебарад. Дар матн худи нависанда ба унвони як луѓатшинос 
маънии аслии вожаи “босмачї”-ро аз забони ќањрамони асараш чунин шарњ медињад: 

“Ман њељ гоњ босмачї набудам, бой! Баандеша гап занед. Босмачї - дузди шабгард, 
бедиёнат, хонасўз, харобкор! Аз ќадим њамин тоифа махлуќони худобезор босмачї ном 
доштанд (7, 27).  

Нуктаи љолиб он аст, ки дар матни боло таъбири “махлуќони худобезор” низ 
метафора аст, ки њаммаънои вожаи “босмачї” мебошад. Дар љое дигар нависанда  
гунањои (ќолабњои) дигари маљоз (метафора)-ро њамчун муродифи вожаи “босмачї” 
ба кор гирифтааст. Дар ин раванд ў бештар модели (ќолаби) метафораи зооморфиро 
истифода кардааст. Масалан, маънои аслии вожаи “гург” – њайвони даранда аст, 
аммо ин вожаро дар ибораи “гургони одамсурат” нависанда бо истифода аз маљоз ба 
љои мафњуми “босмачї” истифода бурдааст: 

“Рафту душман дар ягон љо рахна занад, шањидоне ки озодиро ба ивази љонашон аз 
чанголи гургони одамсурат рабуда, бо њазор умеду орзу ба ихтиёри мо гузоштаанд, дар 
гўрашон пањлу намегарданд магар?” (7,12). 

Монанди таъбири “гургони одамсурат” дар љои дигар нависанда муродифи дигар 
мафњуми “босмачї”-ро дар шакли “он дарандањои хомхаёл” барои ифодаи 
таъсирноки фикри худ мавриди истифода ќарор медињад: 

“Шарт нест, ки мо онњоро саросар паронда, ба гўри торик андозем, - дасти ўро 
фишурда, ба оњанги таъкид гуфт Амонов. - Чунки дар байни он дарандањои хомхаёл 
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камбаѓалоне њастанд, ки фирефта шуда, рањгум зада, оќибат бехонумон гардида, имрўз 
чї кор карданро намедонанд” (7, 15). 

  Дар мавриди дигар адиб босмачињоро аз номи ќањрамони асар Саид бо ибораи –
гургони дупо ифода намудааст: Намемонем....., њаёти осудаамонро зањрогин кардан 
намемонем! Гургони дупо. Аз рўзе, ки ба хонаашон зада даромадани онњоро шунида 
будем, ман хавф доштам: хавф доштам, ки баъзе маккорашон љон ба саломат бурда, ба 
тарафи мо њам метозанд. Лаънатињо... (7, 47). Ибораи гурги дупо ба љуз “Фарњанги 
тафсирии забони тољикї” дар фарњангу луѓатњои дигар дида нашуд. Дар фарњанги 
мазкур зимни шарњи вожаи дупо омадааст: гурги дупо киноя аз одами дузду ѓоратгар 
(10, 778) 

Тафсири фарњанг ва тасвири нависанда айният доранд. Адиб низ бо њамин маъно 
корбаст кардааст. Гунањои дигари мисолњо низ шарњ наёфтаанд. Дар  њамаи мисолњо 
хислату табиати ин њайвони вањшии даранда одамони авбошу ѓоратгар, бедодгару 
хунхор ќиёс шудааст. Худи босмачї низ дар натиљаи маънои маљозиро соњиб гаштани 
калима пайдо шудааст. Аслан он калимаи аз љињати пайдоиш ўзбекї буда, дар он 
забон ба ќатори калимањои сохта дохил мешавад ва аз вожаи решагии босма кўфта, 
пахш, забт ва иловаи пасванди –чї сохта шудааст.  Бинобар дар шакли тайёр иќтибос 
шуданаш дар забони тољикї  аз љињати сохтор сода мањсуб меёбад. 

Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” “босмачї  он ки дар њаракати 
босмачигї иштирок кардааст”( 10, 235).  Аммо дар солњои 20 –30- и асри гузашта дар 
Осиёи Миёна њаракати аксулинќилобие, ки барои бар зидди инќилоби Октябр ва 
Њокимияти Шўравї ба вуљуд омада буд, босмачигарї, намоянда ва иштирокчии онро 
босмачї меномид, ки амалиёташ асосан зулму золимї, њамлагарї, њуљум, забткорї, 
хуношомзанї, ѓорату яѓмои мардум буд. Бинобар он босмачиёнро нависанда ба 
гургони дупо айният додааст, ки аслан эљоди халќ аст.     

Дар  забони  тољикї  номи  бисёре  аз њайвоноти вањшиву хонагї ба маънои 
маљозї  низ ба кор мераванд. Вобаста ба сифати он њайвонот номи онњо гоњо маљозан  
ифодагари  лаќабу  сифати  баъзе одамон мегарданд. Дар мисолњои боло вожањои 
гург ва даранда њамин вазифаро иљро кардаанд. Баъзе аз номњои њайвонот, ки 
маънояшон маљозї шудааст, дар забони китобї ва гуфтугўї хеле маъруфанд. 
Масалан, вожаи рўбоњ дар забони тољикї ба љуз аз маънои аслияш, ба маънои “шахси 
маккор, фиребгар” истифода мешавад. Саттор Турсун ин вожаро бо маънои 
маљозияш дар ин романаш  хеле устодона истифода кардааст: 

“Суханамро набуред, - гуфт Усмон Азиз ва баъде  ки ў тарсида, зуд лаб фурў баст, 
илова намуд: - Ба њар њол шумо њам бегуноњ нестед. Рўбоњ шудан лозим буд дар 
ваќташ; рўбоњ шуда, ба номаш мискин, њељ набошад, забон дода, онњоро дар банд нигоњ 
доштан лозим буд; баробари пулу мол ѓундоштан ѓами мулкро њам хўрдан лозим буд. 
Лекин шумо ин хел намекардед” (7, 28). 

Баъзан дар як љумла нависанда силсилаи иборањои маљозиро дар ќолаби (модели) 
метафораи зооморфї ба ќалам овардааст, ки ин падида забони асари ўро бисёр 
пуробуранг намудааст. Иборањои маљозии рўбоњи тулак (зираку чобук), кафтори 
лошахўр ва шаѓоли бадбўй дар мисоли зерин муродифи номи Њалимбойё худ 
сифатњои ўст, ки бойи мардумозоре будааст. Бо истифода аз маљоз нависанда 
тавонистааст, ки суханашро пуртаъсир намояд: 

“Бале, њамон рўбоњи тулакро пурсида будам; њамон кафтори лошахўрро, њамон 
шаѓоли бадбўйро. Дар сари як коса об меларзад њаромї! Љон медињаду ба касе луќмаи 
нон намедињад” (7,  20-30). 
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Маъмулан, њайвонотро ба чорвои калони шохдор ва майда људо мекунанд. Аз 
тасвири муаллифи асар маълум мегардад, ки чорвои майда бо гунаи моли реза низ 
миёни мардум мустаъмал будааст. Дар  мисоли зер  њарду вожаи ибораи мазкур 
сермаъноанд, вале дар таркиби исмии изофї омада, маънои маљозї ба худ 
гирифтаанд ва адиб онњоро рамзї истифода бурдааст, ки он муродифи синтаксисии 
чорвои хурд мањсуб ёфта, вазифаи метафораро адо кардааст. Ибораи фавќ дар луѓату 
фарњангњо ва сарчашмањои адабї ба назар нарасид ва маълум мешавад, ки хоси шева 
аст: 

Дар ёнаи пур аз сабзаву лолахасакњои канори дења, ки болотараш то худи ёла 
арчазор буд, моли реза мечарид. Барраву бузѓолањо медавиданд, мељањиданд, дар гирди 
модаронашон пойкўбон парвона шуда, ба пистони онњо, ки њама даруни халтача буданд, 
дањон мезаданд. Вале ба љои шир фиреб хўрдаву даме њайрон монда , шикваомез “ба- 
аъ...”- мегуфтанд  (7, с. 50). 

Чанде поёнтар аз тасвири мазкур нависанда калимаи дилпурро ба кор 
гирифтааст, ки он њам аз маънои  аслї дур рафта, ба маънои маљозиаш фаровон 
мустаъмал аст: 

 Анвару ёронаш дар ин дења низ одамони дилпурро аз вазъият огоњ карда... боз ба 
роњ даромаданд (7,50).  Дилпур аз ибораи изофии дили пуршуда ба калимаи мураккаби 
тобеъ табдил ёфта, ба маънои маљозї истифода мешавад. Дар “Фарњанги забони 
тољикї” моддаи луѓатии дилпур љой надорад, вале пурдил мављуд буда, далер, 
диловарї, шуљоатмандї, шуљоъ, љасур (9, 93) тафсир ёфтааст ва бо вожаи дилпур 
наздикии маъної надорад. Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” дилпур 
“боваридошта, итминондошта, мутмаин” чунин маънидод шудааст( 10, 451). 

Дар ФТР ба маънии бештаре тарљума шудааст: дилпур уверенный в ком-л., чём-л.; 
доверяющий кому-л.; надеющийся, полагающийся на кого-л., что-л.;  будан аз касе, 
чизе быть уверенным в ком-л., чём-л., доверять кому-л., чему-л, надеяться, полагаться 
на кого-л., что-л.;  кардан касеро а) уверять, убеждать кого-л.  в  чём-л.; б) снискать 
чьё-л. доверие; в) обнадёживать кого-л.; окрылять, воодушевлять кого-л(11, 204). Аз 
ин калима вожањои дилпурї, дилпурона низ сохта шудааст.  

Дар мисоли мо ба маънои маљозию умумиистеъмолї ва маъмулиаш ба корбурди 
нависанда даромадааст. Ў дар ин асар баробари вожаю иборањои умумиистеъмолу  
маъмулї  унсурњои  камистеъмол  ё  ѓайримаъмулиро  мавриди истифода ќарор дода, 
доираи истеъмолашонро фарох сохтааст, ки : шабба(44), ќабзаи андеша (46), пошнаи 
ќуллањои кўњ (49), фалакзадаи хомхаёл (49), моли реза (50) таноби роњ кашидан (51), 
таёќ хўрдан (55), зоди њаёт ёфтан (78), худро ба сад теѓу табар задан (81) ва ѓайра аз 
њамин љумлаанд. Масалан, забонаи оташ маъмулу фањмо бошад, шабба дар забони 
тољикї мустаъмал нест. Нависанда онро њини тасвири нигориши ширљўшонї ва 
оташмонии Таманно истифода бурда, љанбаи этнолингвистии асарашро бештар 
назаррастар сохтааст: Шаббањои хушк чарс-чарс садо бароварда, осон месўхтанд(7, 
43). Таманно боз ду –се  шаббаро шикаста, ба оташдон партофту њушу ёдаш ба кўи 
дигар рафт(7, 44). 

Вожаи мазкур дар фарњангњо ба назар нарасид. Дар мисолњои боло ба маънои як 
намуди њезум омадааст. Мардум тирамоњу зимистон  (ва натанњо дар ин мавсимњо) 
њезуми нимхушкро аввалњои шаб ба дами оташдону бухории пуроташ  мегузоранд, то 
хуб хушкида осону пурра бисўзад. Њезуми аввали шаб барои сањар хушконидаро 
шабба меномидаанд, ки маънии њезуми шаб хушконидаро дорад. Ба фикри мо ибораи 
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фразеологии  ќабзаи андеша низ барои аксари хонанда нав аст, зеро миёни омма 
муродифњои ба хаёл (андеша фикр) рафтан, ѓарќи хаёл шудан серистеъмоланд, вале 
дар љумлаи поён гунаи “дар ќабзаи андеша мондан” омадааст, ки аз љўёгии адиб 
шањодат медињад : Ва дили бе ин њам пуризтиробаш бештар дар ќабзаи андешањо 
монда, Таманно њатто тасаввур карда  наметавонист, ки  пагоњ,  айнан  дар  њамин 
соат, соате, ки ќурси лоларанги офтоб аз машриќ боз теѓ мекашад, вай... 

Бо Анвар вомехўрад. 
Дурусттараш, ўро мебинад. Аввал як лањза, фаќат як лањза! (7, 46). 
Умуман, дар асари мавриди назар мо бештар аз 300 мисоле пайдо намудем, ки аз 

лињози пайдоиш, сермаъної, доираю дараљаи истеъмол тобишњои маъної, муасси-
рию маљозї ва бадеият љолибу арзандаи пажўњишанд, зеро анвоъи зуњурёбии он дар 
ќолаби метафора (маљоз) далели забони пурѓановат, пуробуранг, гўшнавоз ва аз 
лињози маъно пурбори нависандаи номвар Саттор Турсун мебошад.  
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